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中国的"世界文学萌芽体系#理论建构
!!!评%世界文学萌芽体系与近代汉译西方文学)
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要"自"世界文学#概念提出以来!世界文学理论一直笼罩在西方中心主义的
阴影之下!非西方国家的理论创新实属不易且尤为珍贵$郝岚教授的
)世界文学萌芽体系与近代汉译西方文学0
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1*一书!作为一部
深入研究世界文学理论与中国近代汉译西方文学经验的理论专著!创造
性地提出了"世界文学萌芽体系#理论!弥补了西方世界文学理论框架的
不足$同时!该书还以丰富的史料%精准的溯源与考据!为"世界文学萌
芽体系#理论提供了有力的支撑$作者的论述兼具翻译研究和文学研究
的肌理!以"林纾小说#为例的跨学科研究为"世界文学萌芽体系#理论提
供了生动阐释$由此可见!该书不仅为历来以西方为中心的世界文学理
论体系补充了中国经验!更是中国在世界文学理论谱系中浓墨重彩的
一笔$

!关键词""世界文学萌芽体系#&世界文学&林纾小说

世界文学理论自提出以来!便持续成为学界研究的热点"西方学界逐渐形成
以卡萨诺瓦&莫莱蒂和达姆罗什为代表的

"

种主流世界文学理论观点"而国内学
界对$世界文学%的讨论!主要集中在对西方理论的介绍和阐发上!$从中国的立场
和视角对0西方中心主义1式的世界文学观进行修正甚至重构%(王宁!
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+已成
为亟待解决的主要问题"郝岚教授于

'!'%

年
)'

月出版的)世界文学萌芽体系与
近代汉译西方文学(
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+*一书!作为一部深入研究世界文学理论与中国近
代汉译西方文学经验的理论专著!创造性地提出了$世界文学萌芽体系%理论"这
一理论不仅为世界文学理论建构贡献了中国智慧!而且为历来以西方为中心的世
界文学理论体系补充了中国经验!更成为中国在世界文学理论谱系中浓墨重彩的
一笔"

郝岚教授以跨史学&文学和翻译
"

个学科的广博学术视野!展现了近代汉译西
方文学的历史图景!并在此基础上提出了$世界文学萌芽体系%理论"全书一共
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章!不仅脉络清晰&逻辑严谨!理论建构与文本分析更是相得益彰"作者在第一章
开宗明义!全面深入地梳理了当代世界文学理论的

"

种主要学说!并指出了其明显
的系统论倾向和存在问题!进而提出了$世界文学萌芽体系%的概念以及

"

个主要
特征"随后!在第二章到第四章中!作者以文学史中的翻译现象和

'

位外国作家在
中国的译介为例!具体阐释了$世界文学萌芽体系%的

"

个主要特征"在第二章中!

作者以西方通俗作家在近代中国的风行现象为切入点!论述了$世界文学萌芽体
系%的重要特征'''翻译和经典的错位"这种错位!一方面体现在柯南.道尔&赖
德.哈葛德&大仲马&儒勒.凡尔纳等西方通俗作家在近代中国的风行!另一方面
表现为莎士比亚在中国$前经典化%进程中的通俗化倾向"在第三&四章中!作者通
过考察柯南.道尔和赖德.哈葛德小说的汉译历史!发现二者最早译作均刊载于
资产阶级改良派报纸)时务报*!进而指出/以林纾为代表的现代中国知识分子在引
进域外作家或者翻译域外作品时!主要目的是通过通俗作品的$政治化接受%!实现
对$中国文化中的某些固有思想以至意识形态进行强化或攻击%(郝岚!
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这正是以世界主义之名行民族主义之实的典型表现"随后的第五章中!作者回归
文学文本!以$林译小说%的语言为例!指出林纾在翻译中使用的是一种介于$桐城
派%古文和现代白话文之间的折中性$拟古文体%"这种文体在中国$世界文学萌芽
体系%中推动了外国文学向中国文学中心的流动"在第六章中!作者从$杂小说%到
现代小说分类演变说起!通过发掘中国现代文学审美功能的转换与$林译小说%社
会功能的耦合关系!以及第一人称和日记体小说的出现对中国传统叙事学的革新!

指出小说文体在中国现代文学中的地位逐步上升!这一现象进一步印证了$世界文
学萌芽体系%理论的合理性"

相较于以往的世界文学专著!该书以中国近代汉译西方文学的特殊现象为切
入点!提出民族文学在建构和面对世界文学的最初阶段所形成的$世界文学萌芽体
系%这一创新理论"其既有深厚的学理基础!又长于史学溯源和考据!同时兼具文
学研究和翻译研究的细致肌理!思想火花和批评洞见贯穿全书"

首先!$世界文学萌芽体系%的提出!弥补了以西方为中心的世界文学理论体系
的不足"$世界文学%这一概念的提出!虽然可以追溯到维兰德(
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+!但众所周知的是!

)+

世纪$歌德
对世界文学概念的确立和流传做出了重大贡献%(方维规!
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世纪!西
方理论主导着学术话语!从萨义德&斯皮瓦克到霍米.巴巴等后殖民理论家!虽不
断挑战$世界文学%的西方标准!但来自第三世界的声音依然微弱"进入

')

世纪!

卡萨诺瓦&莫莱蒂和达姆罗什先后提出
"

种较有影响力的世界文学理论学说!新一
轮世界文学理论探讨的主体仍然以西方为主"(郝岚!
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+尽管苏源熙(
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+指出$有多少种民族和本土的视角!就有多少种世界文学%!但是这些世界文学
依然困囿于西方世界文学理论体系"郝岚教授在)世界文学萌芽体系与近代汉译
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西方文学(
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+*一书中提出的$世界文学萌芽体系%理论是世界文学理论
的有机补充!她以中国近代汉译西方文学的历史研究和翻译研究为依据!创造性地
论证并支持了$世界文学萌芽体系%理论"西方学者的世界文学理论体系是以传统
意义上的$西方%为构建对象的!更适用于西方文学场域!对部分非西方国家和地区
世界文学发展历史的阐释仍显牵强"因此!$世界文学萌芽体系%的出现是一种理
论突破!既是中国学者对中国现代世界文学发展规律的探索!也是对西方中心世界
文学理论的重要补充"作者明确界定!$世界文学萌芽体系普遍存在于世界许多非
西方主流民族文学试图融入文学0现代化1的大合唱与构筑世界文学蓝图的开端%!

这一界定表明其理论区别于西方中心的世界文学理论!聚焦非主流地区的$民族文
学开始主动建构世界文学观念的最初时刻%!并进一步界定$世界文学萌芽体系也
存在不平等3有核心&半边缘&与边缘3体系有一条轴线!两端分别是0自治1和政治&

经济等因素主宰的0他治1!萌芽体系中的文学在这两端徘徊!时而靠近0自治1时而
靠近0他治1%(郝岚!
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+"作者借鉴了莫莱蒂的现代世界文学体系!并依
据中国近代汉译西方文学的经验加入了自己的理论反思!最终生发出$世界文学萌
芽体系%理论"

其次!该书细致严谨的史料溯源与考据为$世界文学萌芽体系%理论提供了强
有力的支撑"中国近代汉译西方文学的研究!始于中国传统文学向现代文学的过
渡阶段!对这一阶段翻译历史的考据和史料的溯源是开展文学研究和译介研究的
基础"作者在考察

)(+,

'

)+),

年被译介到中国的前
%

位外国作家的数据时!不仅
参考了日本学者樽本照雄编写的)新编增补清末民初小说目录*!而且与陈平原的
)二十世纪中国小说史*的第一卷(
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+进行了数据交叉对比!最终得出结
论"这样严谨和周密的数据考察和验证贯穿全书!例如!第三章对柯南.道尔小说
汉译史的考察!除参考日本文献及中国大陆文献外!还纳入了中国台湾)推理*杂志
中关于福尔摩斯的专栏内容3第四章对哈葛德汉译小说的分析!几乎成为现代文学
研究的主场!作者在论述中旁征博引!对林纾&鲁迅&茅盾和周作人等现代名家的著
作如数家珍3同时!在对中国志怪小说和西方神怪小说的比较中!还回溯到中国古
代汉魏时期桓谭在)弘明集.新论.形神*和王充在)论衡*中对鬼的思索和争论!

等等"作者对中国古代文学$诗文%传统的分析!在第五章中得到更进一步的深化!

指出林纾在语言选择&文笔特点和审美趣味上都使汉译西方文学更加接近$中心文
学%!并且追溯了近代语言的

'

个脉络与$由俗变雅%和$由雅变俗%的互渗!考察了
士大夫阅读文言小说的真实心态与$崇古%$尚文%的评价标准!揭示了作为古文家
的林纾所推崇的$古文家的义法%对其翻译小说的影响"作者在宏观上运用严谨和
科学的方法对数据和材料进行梳理分析3在微观上又能明察秋毫之末!洞察文本细
微之处的差异和变化3在观点论证上对古今中外的文献和史料信手拈来!真正体现
了比较文学和世界文学学科融汇古今和贯通中西的学术视野"
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最后!该书兼具翻译研究和文学研究的肌理!以$林纾小说%为例的跨学科研究
为$世界文学萌芽体系%理论提供了生动阐释"作者在第三章和第四章中对柯南.

道尔和哈葛德的翻译研究!为比较文学跨学科研究提供了典型范例"作者遵循$知
人论世!以意逆志%的批评方法!在进入具体翻译研究之前!首先提纲挈领地梳理作
家的家庭&社会背景和个人经历!并且对作家及其文类在外国文学史上的定位进行
介绍!然后梳理该作家的汉译状况和译本情况!最后开始对译本展开历时和共时的
比较研究"在对柯南.道尔的研究中!作者通过对)时务报*第一册中的)英国包探
访喀迭医生奇案*进行分析!指出)时务报*第六册中汉译)英包探勘盗密约案*因译
者翻译的任意性忽略了侦探小说的固定程式!被当成了犯罪报告"同时!通过历时
追溯)时务报*连续刊载的

%

个汉译本!指出
%

篇小说翻译原则的游移!进而对译者
的唯一性产生疑问"在对哈葛德的研究中!作者指出!曾广铨翻译的)长生术*更具
有随意性!他$以合并&省略甚至是篡改的方式翻译%!将英文小说中的古希腊铭文
陶片拓片译为$贝叶书%!并删掉了原文图片!更将第三章

"!!!

字的文字和
))

张图
片简化为几句话一笔带过(郝岚!
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+"这一历史时期!翻译策略和态
度的随意性恰好契合外国文学在$世界文学萌芽体系%中边缘位置的设定!并与
$五四%后世界文学格局下外国文学翻译标准的提升形成鲜明对照"

在文学研究中!林纾的翻译小说触及了中国传统文类的边缘!推动了中西文类
的交融和弥合!进而生成了独特的变异或者创新文类'''林纾小说"阿拉斯泰
尔.福勒(
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+认为$一部作品与现存文类的联系有多种形
式!或遵从!或变异!或创新!或彻底背道而驰!可无论关系如何!作品都会给文类带
来新的状态%"作者指出!林纾在文类上的创新!与其在语言&文笔和审美范式的转
变不可分割"语言上!林纾采用创新的$拟古文体%(

.78CEASBH377/B74
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+来翻译世
界文学!这种文体上承$桐城派古文%&下启现代白话文!是一种折中的语言3文笔
上!林纾将古文家的质朴风流和翻译家的灵动自然相结合!形成具有古文余韵的译
文!十分契合清末民初时人的阅读趣味!其译作更被尊为$国文%读本3审美上!$林
纾的翻译小说对中国文学的典范转移起到开创性作用!打破了中国文学长期的雅
俗阻隔%(杨联芬!
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+"同时!作者认为$以)巴黎茶花女遗事*和)迦茵小
传*为代表的言情小说!上承晚清描写妓女生活的狭邪小说的流风!下启民初鸳鸯
蝴蝶派之先河%(郝岚!
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+!在阐述过程中涉及诸多文类的分析和比较!如哈
葛德言情小说与中国传统才子佳人小说&清末社会小说(鲁迅谓$谴责小说%+和言
情小说(吴趼人谓$写情小说%+&中国志怪小说和西方神怪小说等"从文学的功能
上看!作者发现林纾将通俗小说意识形态化!通过添加严肃的序跋引导读者阅读和
思考!以期确立外国文学的典范地位"这类序跋既包含对女性的关注!如)蛇女士
传*)迦茵小传*中对兴女学与限女权的倡导3也涵盖对国民性的反思!如)鲁滨孙漂
流记.序*中对$中庸%的庸俗化与美德$让%的批判和抨击!以及对盗气&贼气&侠气
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的倡导!然而这种$意欲在屈从西方的话语之后获得攻击帝国主义的力量%(郝岚!
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+的努力定是无疾而终"在这些序跋中!$林纾体现了一种现代的小说意
识的觉醒!昭示着一种新的具有蓬勃生命力的文学模式在中国文坛诞生%(郝岚!

'!'%

/

)&*

+"中国近代小说的兴起!无疑意味着曾处于$边缘%的外国文学已经逐渐
接近$中心文学%!$世界文学萌芽体系%也逐渐让位于$世界文学体系%"

任何理论创新必定植根于深厚的学理基础和知识沃土!$世界文学萌芽体系%

理论的提出!是作者十载春秋精耕细作和知识沉淀的成果!是其海外学习的丰硕成
果和对文学理论的深刻洞察"该理论不仅汲取了国内外学术资源的精髓!而且融
合了作者个人的学术追求和深邃思考!既是对中国近代汉译西方文学现象的生动
阐释!更是对世界文学发展趋势的敏锐捕捉和前瞻性判断"通过这一理论!我们可
以管窥世界文学在全球化背景下所展现出的多元性和复杂性!以及中国文学在世
界文学体系中所处的位置和未来的发展方向"郝岚教授(

'!')

/

)%(

+从$新世界文
学%理论范式的提出!到本书中$世界文学萌芽体系%理论的构建!再到与金在涌教
授对谈中提出的$新世界文学光谱%概念(郝岚!

'!'%

/

)

+!无疑为中国文学研究和批
评提供了新的视角和方法!也为世界文学理论的丰富和发展贡献了中国智慧和
力量"
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